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PROGRAMME MERCREDI 10 NOVEMBRE, a 10 heures.

Agenda - Aufsatz 

lii>

MARDI 9 NOVEMBRE, a 10 h. 30.
Tuesday, November 9th, 10.30 a.m.
Dienstag den 9. November, 10.30.

Discours de bienvenue. Par M. Paul MATTER.
Speeche/ of Welcome. Willkommensreden.

Election du Comite de Redaction.
Election of Drafting Committee.
Wahl des Redaktion-Ausschusses. A*

15 heures. — Seance pleniere.
Plenary Session. Vollstandige Sitzung.
Rapport du Bureau International.
General Report of the International Bureau.
Bericht des Internationalen Biiros. A

1) Service domestique et danger moral. (Question 1.) |
Domestic Service and Moral Danger. (Question 1.) I
Hausarbeit und Moralische Gefahr. (Frage 1.) I

a) Danger moral decoulant de certaines formes de service domestique.
The moral danger inherent in certain forms domestic of service.
Die moralische Gefahr, verknupft mit der Hausarbeit.

b) Controle approprie des agences privees de placement pour le service 
domestique.
The proper control of private employment agencies for domestic 
service.
Die Geeignete Beaufsichtigung der privat-Stellungsvermittlung- 
sburos. J

N. B. — Le sujet des agences pour 1’engagement d’artistes de 
theatre ne rentre pas dans cette question.
The subject of theatrical agencies will not fall within 
the scope of the question.
Die Lage der Stellungsvermittlungsburos fur Schaus- 
pieler kommt bei dieser Frage mcht in Betracht.

Rapporteur : Italie. Rapporteur : Italy. Berichtgeber : Italien.

17 h. 45. —Reception des Congressistes a I’Hotel-de-Ville par le 
Conseil Municipal de Paris.

Seance pleniere. Plenary Session. Vollstandige Sitzung.
2) Rehabilitation. (Question 2.)

Rehabilitation. (Question 2.)
Wiederherstellung. (Frage 2.)
a) Femmes adultes; legislation et assistance publique.

Adult women; legislation and State assistance.
Erwachsene Frauen : Gesetzgebung und behordhcher Beistand.

Rapporteur: Pologne. Rapporteur : Poland. Berichtgeber: Polen.
b) Mineures, entre 17 et 21 ans, qui ne beneficent pas de dispositions 

legales.
Minors between 17 and 21 not amenable to legislation.
Minderjahngen, zwischen 17 und 21 Jahre, die vom Gesetz mcht 
betroffen werden.

Rapporteur : Pologne. Rapporteur : Poland. Berichtgeber : Polen.
e) Mineures en danger de devenir prostituees.

Minors in danger of becoming prostitutes.
Minderjahngen, die Gehar laufen Prostituierte zu werden.

Rapporteur : Pologne. Rapporteur : Poland. Berichtgeber: Polen.
d) Action sociale en relation avec les cliniques antiveneriennes.

Social work in connection with V.D. clinics.
Soziale arbeit, verknupft mit den Antivenerischen Khmken.

Rapporteur : la Grande-Bretagne.
Rapporteur : Great Britain. Berichtgeber : Gross-Bntanmen.

e) (Euvres de relevement.
Institutional work.
Orgamsationsarbeit.

Rapporteur : Italie. Rapporteur : Italy. Berichtgeber : Itahen.
f) Action individuelle en marge des (Euvres de relevement.

Individual work outside institutions.
Leistung von Privatarbeit ausserhalt der Anstalten.

Rapporteur : Italie. Rapporteur : Italy. Berichtgeber : Itahen.
g) Le probleme des desequilibrees.

Mental Deficients.
Die Frage der Schwachsinmgen.

Rapporteur : le Danemark.
Rapporteur : Denmark. Berichtgeber : Danemark.

a 15 heures. — Seance pleniere.
Plenary Session. Vollstandige Sitzung.
Rehabilitation. (Continuation.)
Rehabilitation. (Continuated.)
Wiederherstellung. (Fortgesetzt.)

a 19 h. 45. — Banquet au Palais de la Mutualite, 24, rue Saint-Victor, 
Pans (5e).



JEUDI 11 NOVEMBRE, a 10 h. 30.

Seance pleniere. Vollstandige Sitzung. Plenary Session.
3) Police feminine. (Question 3.)

Women Police. (Question 3.)
Weibhche Pohtzei. (Frage 3.)

Rapporteur : 1’Allemagne.
Rapporteur : Germany. Benchtgeber : Deutschland.

a 15 heures. — Seance pleniere.
Plenary Session. Volltandige Sitzung.

4) Traite des Femmes et des Enfants en Orient. (Question 4.)
Traffic in Women and Girls in the East. (Question 4.)
Der Handel in Frauen und Madchen im Osten. (Frage 4.) 

Rapporteur : la Grande-Bretagne.
Rapporteur : Great Britain. Rapporteur : Gross Britanmen.

5) Surveillances des moyens de transport modernes. (Quest. 5.)
Supervision of Modern forms of Transport. (Question 5.)
Beaufsichtigung der neueren Beforderungsmittel. (Frage 5.)

Rapporteur : 1’Allemagne.
Rapporteur : Germany. Rapporteur : Deutschland.
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VENDREDI 12 NOVEMBRE, a 10 heures.

Seance pleniaire. Plenary Session. Vollstandige Sitzung.
6) L’exploitation du vice par les tierces personnes. (Question'd.)

Third party exploitation of vice. (Question 6.)
Ausniitzung der Uebelstande durch Dntten. (Frage 6.)

Rapporteur : la Hollande.
Rapporteur : Holland. Berichtgeber : Holland.

a 11 h. 30.'— Reception par M. le President de la Republique 
au Palais de 1’Elysee.

a 15 heures. — Seance pleniere.
Plenary Session. Vollstandige Sitzung.

1) Le vote sur les resolutions.
Voting on the resolutions.
Abstimmung auf den Beschlussen.

2) Cloture du Congres.
Close of the Congress.
Schluss des Kongresses.

Presidee par M. Marc RUCART, Mimstre de la Sante Publique.
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